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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR 0 SURADNJI

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE LATVIJE
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

U BORBI PROTIV TERORIZMA, NEDOPUSTENE

TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG KRIMINALA

Vlada Republike Latvije i Vlada Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu: "stranke"),

2eledi pridonijeti razvoju medusobnih odnosa,

uvjerene u osobit zna~aj suradnje u borbi protiv kriminala i njegovog udinkovitog
sprjedavanja, posebice organiziranog kriminala, nedopu tene trgovine drogom i
terorizma,

s ciljem pove~anja zajedni kih napora u borbi protiv terorizma,

±eledi uskladiti svoje aktivnosti usmjerene protiv medunarodnog organiziranog
kriminala,

uzimajui u obzir mjerodavne medunarodne ugovore,

suglasile su se o sljede~em:

Cianak 1.

1. U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i odredbama ovog Ugovora,
stranke de suradivati u borbi protiv, sprjedavanju i sudskom progonu
terorizma, nedoputene trgovine drogom i organiziranog kriminala.

2. Stranke 6e suradivati posebno u slutajevima gdje se kaznena djela ili njihova
priprema provode na dr-avnom podrudju jedne od stranaka, a dobiveni podaci
odnose se na dr2avno podrudje druge stranke.

dianak 2.

U borbi protiv terorizma na temelju svojeg nacionalnog zakonodavstva, kao i u
skladu s odredbama ovog Ugovora, stranke de:
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1. razmjenjivati informacije i podatke o planiranim ili podinjenim teroristidkim
djelima, osobama koje u njima sudjeluju, metodama njihova podinjenja i
uporabljenoj tehni~koj opremi.

2. razmjenjivati informacije i podatke o teroristi~kim skupinama te 61anovima
skupina koje planiraju, dine ili su potinile djela na podrudju njihove zemlje, a
na ,tetu druge stranke, kao i informacije i podatke koji su potrebni za borbu
protiv terorizma i suzbijanje kaznenih djela koja ozbiljno ugroiavaju javnu
sigumost,

3. razmjenjivati analitidke i konceptualne matenjale vezane za terorizam,

4. periodidno razmjenjivati tehnitka iskustva i znanja na podrudju zradnog,
brodskog i 2eljeznidkog prijevoza radi unaprjedenja sigurnosnih standarda u
zradnim lukama, lukana i na 2eljeznitkim postajama.

dlanak 3.

U svrhu suzbijanja nedozvoljenog uzgoja, proizvodnj, iskori~tavanja, izvoza,
uvoza, tranzita i nezakonite trgovine opojnim drogama, psihotropnim tvarima i
prekursorima, stranke de na temelju svojeg nacionalnog zakonodavstva:

1. izvje.divati jedna drugu o podacima vezanim za osobe umije~ane u
nezakonitu proizvodnju i trgovinu opojnim drogama i psihotropnim tvarima; o
skrovi.tima, prijevoznim sredstvima i radnim metodama tih osoba, o podrijetlu
i odredi.tu opojnih droga i psihotropnih tvari, kao i o svim drugim mjerodavnim
pojedinostima vezanim za takva kaznena djela, ukoliko su ti podaci nuini za
sprjedavanje ili suzbijanje kaznenih djela koja ozbiljno ugroiavaju javni red;

2. izvje§ivati jedna drugu o saznanjima kojima raspola;u o uobi~ajenim
metodama nedopu.tene medunarodne trgovine, kao i o drugim mjerodavnim
dinjenicama;

3. razmjenjivati rezultate svojih kriminalisti~kih i kriminologkih istralivanja o
trgovini i zioporabi opojnih droga;

4. staviti jedna drugoj na raspolaganje uzorke opojnih droga i psihotropnih tvari,
prirodnog ili sintetidkog podrijetla, pogodnih za zloporabu;

5. razmjenjivati iskustva u nadzoru zakonite trgovine opojnim drogama,
psihotropnim tvarima i prekursorima, poglavito u odnosu na mogu~e
zloporabe;

6. na temelju svojih nacionalnih zakonodavstava provoditi uskladene policijske
mjere u svrhu sprjedavanja nezakonite proizvodnje nedozvoljenih opojnih
droga i psihotropnih tvari.



Volume 2267, 1-40375

Cdianak 4.

Suradujudi u otkrivanju i suzbijanju kriminala, posebice organiziranog kriminala,
stranke de:

1. izvje§6ivati jedna drugu o podacima vezanim za osobe umijeane u
organizirani kriminal, vezama podinitelja, strukturi kriminalnih organizacija i
skupina, specifitnim stavovima podinitelja i skupina, 6injeniknom stanju
(posebice vremenu, mjestu i metodama kaznenog djela), napadnutim
objektima, opisu prekrgenih kaznenih zakona, poduzetim mjerama, kao i svim
drugim mjerodavnim pojedinostima u onoj mjeri u kojoj je to nuino za
suzbijanje iii sprjedavanje takvih kaznenih djela;

2. na zahtjev, poduzimati policijske mjere sukladno nacionalnom zakonodavstvu
zamoijene stranke;

3. tijekom istraga, sukladno odredbama ovoga Ugovora i svojem nacionalnom
zakonodavstvu, medusobno suradivati kroz uskladene policijske mjere te
kadrovsku, infrastrukturnu i organizacijsku potporu;

4. razmjenjivati podatke i iskustva o metodama po injenja kaznenih djela i novim
oblicima medunarodnog kriminala;

5. razmjenjivati rezultate kriminalisti~kih, kriminolo.kih i drugih mjerodavnih
istra~ivanja kriminala, te se medusobno izvjetavati o iskustvima stedenim
tijekom istraga i primjene svojih radnih metoda i opreme radi njihova
ooboljanja;

6. na zahtjev, staviti na raspolaganje informacije i uzorke predmeta koji potidu od
kaznenih djela ili su uporabIjeni za njihovo podinjenje;

7. razmjenjivati, u svrhu jaeanja borbe protiv organiziranog kriminala, strudnjake
za zajednidku ili uzajamnu izobrazbu i naknadnu izobrazbu u svrhu postizanja
vie razine strudnosti i zajednidke analize suvremenih dostignu~a u
kriminalisti(kim tehnikama te opremi i metodama koje se koriste u borbi protiv
kriminala;

8. ukoliko bude potrebno, sastajati se u svrhu savjetovanja radi pripreme i
promicanja uskladenih mjera.

Clanak 5.

Nadaije, suradnja izmedu stranaka sadr~avat de i:

1. razmjenu informacija o zakonskim odredbama, koje se odnose na kaznena
djela opisana u ovom Ugovoru;

2. razmjenu informacija o dobiti koja proizIazi iz kaznenih djela;
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3. razmjenu informacija o iskustvu i zakonskim odredbama koje se odnose na
strance i nezakonite migracije;

4. razmjenu informacija potrebnih drugoj stranci u borbi protiv krijumdarenja
osoba i nezakonite trgovine radnom snagom.

Iblanak 6.

1. Radi provedbe odredaba ovog Ugovora, nadle na tijela stranaka, za
Republiku Latviju: Ministarstvo unutarnjih poslova i Ministarstvo financija, a za
Republiku Hrvatsku: Ministarstvo unutarnjih poslova, 6e unutar svojih ovIasti i
podruaja nadleinosti, medusobno suradivati neposredno i praktidno te todna
podrudja svoje suradnje, kao i oblike komunikacije mogu odrediti Protokolom.

2. Ukoliko se drugabje ne sporazumiju, komunikacija i razmjena informacija
izmedu tijela nadleinih za suradnju obavljat de se na engleskom jeziku.

Cianak 7.

Uzimajui u obzir va~ea nacionalna zakonodavstva svake stranke, radi zatite
osobnih podataka razmijenjenih tijekom suradnje primjenjivat 6e se sljededi uvjeti:

1. Stranka primatejica mote podatke uporabiti iskljudivo u svrhu i pod uvjetima
koje odredi stranka davateljica.

2. Na zahtjev stranke davateljice, stranka primateljica dostavit de informacije o
nadinu i rezultatima uporabe tih podataka.

3. Osobni podaci mogu se proslijediti iskljudivo policijskim snagama i drugim
nadle~nim tijelima koja se bave borbom protiv terorizma, organiziranog

kriminala i kriminala vezanog uz droge. Podaci se mogu odaslati drugim
tijelima iskljudivo uz prethodno odobrenje tijela koje ih je dostavilo.

4. Stranka davateljica osigurat de todnost podataka te utvrditi je Ii njihovo
dostavijanje potrebno i odgovara Ii namjeni. Osim toga, moraju se, takoder,
potovati ogranidenja u dostavljanju podataka odredena nacionalnim
zakonodavstvom druge stranke. Ako se utvrdi da su dostavIjeni netodni podaci
ili podaci na koje se odnose ogranidenja, o tome de odmah biti obavije~tena
stranka primateljica. Stranka primateijica izvrit de potrebite ispravke iii odmah
uni titi podatke na koje se odnose ogranidenja.

5. Stranke moraju osobi diji su se osobni podaci koristili, na njen zahtjev, pru.iti
informacije o njenom dosjeu i namjeravanoj uporabi dosjea. Obveze davanja
ovih informacija ne primjenjuju se ako to prema zakonskim odredbama
odnosne dr2ave nije obvezno. Nakon otpreme informacija o osobnim
podacima, mjerodavno je nacionalno zakonodavstvo stranke davatejice.
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6. Prilikom dostave podataka stranka davateljica naznadit de rok za njihovo
brisanje, sukladno svom nacionalnom zakonodavstvu. Medutim, dostavljeni
osobni podaci moraju biti brisani dim za njima prestane postojati potreba.
Svaka 6e stranka bez odgode izvijestiti drugu stranku o brisanju zaprimljenih
podataka kao i o razlogu brisanja. Zaprimljeni podaci brisat de se u trenutku
prestanka ovoga Ugovora.

7. Obje de stranke voditi registar otpremljenih, zaprimljenih i brisanih osobnih
podataka.

8. Stranke de udinkovito zatititi dostavijene osobne podatke od neovla~tenog
pristupa, izmjene i objavljivanja.

dlanak 8.

1. Stranke de dr~ati u tajnosti poda~ke koje je bilo koja stranka odredila
povjerljivim, sukladno nacionalnom zakonodavstvu stranke koja daje podatke i
u mjeri koju to zahtijeva njeno nacionalno zakonodavstvo.

2. Dokumenti, podaci i tehnidka oprema dostavljeni sukladno ovom Ugovoru
mogu se prenijeti tredoj dr~avi samo uz odobrenje nadle2nog tijela stranke
davateljice.

Clanak 9.

1. U svrhu promicanja i pradenja suradnje u skladu s ovim Ugovorom, stranke 6e
osnovati Zajedni~ko povjerenstvo. Stranke de, diplomatskim putem, izvijestiti
jedna drugu o svojim Zlanovima imenovanim u Zajedni~ko povjerenstvo.

2. Zajednidko povjerenstvo de se sastajati najmanje jednom godi.nje. Svaka
stranka moje, ako to smatra potrebnim, predlo~iti dodatne sastanke.
Zajedni{ko povjerenstvo de se sastajati naizmjeni no u Republici Hrvatskoj i
Republici Latviji.

Cianak 10.

Svaka stranka mole, u cijelosti ili djelomice, odbiti ili uvjetovati ispunjenje zahtjeva
za pomodi ili suradnjom u slu(aju da taj zahtjev ,teti njenom nacionalnom
suverenitetu, ugro:ava njenu sigurnost ili temeljne interese.

Cianak 11.

Odredbe ovog Ugovora ne utjeeu na provedbu odredaba drugih dvostranih ili
mnogostranih medunarodnih ugovora koje je sklopila Republika Latvija ili
Republika Hrvatska.
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dlanak 12.

Ovaj Ugovor stupa na snagu tridesetog dana nakon dana primitka, diplomatskim
putem, posljednje pisane obavijesti da su ispunjeni svi uvjeti utvrdeni unutarnjim
zakonodavstvom potrebni za stupanje na snagu ovoga Ugovora.

Ovaj Ugovor ostaje na snazi neogranideno vrijeme, ali ga bilo koja stranka mote
otkazati, u svako doba, pisanom obavijegdu, diplomatskim putem.

Otkaz proizvodi udinak .est mjeseci nakon to druga stranka primi obavijest o
otkazu.

Sastavljeno u . dana 3 . L'/C . u
dva izvornika, svaki od nfifi na latvijskom i hrvatskom i engleskom je'ziku, pri demu
su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju neslaganja u tumadenju, bit de
mjerodavan engleski tekst.

Za Vladu Za Vladu
Repy e Latvije Republike Hrvatske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
ON CO-OPERATION IN COMBATING TERRORISM, ILLICIT DRUG

TRAFFICKING AND ORGANISED CRIME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to contribute to the development of their bilateral relations;

Convinced of the substantial importance of the co-operation in combating and effec-
tively preventing crime, especially organized crime, illicit drug trafficking and terrorism;

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism;

Desiring to harmonize their actions against internationally organized crime;

Taking into consideration the relevant international treaties;

Have agreed as follows:

Article I

1. In accordance with their national legislation and the provisions of the present Agree-
ment, the Parties shall co-operate in combating, prevention and prosecution of terrorism,
illicit drug trafficking and organized crime.

2. The Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or their preparations
are carried out on the territory of the country of one of the Parties, and data obtained refers
to the territory of the country of the other Party.

Article 2

For combating terrorism, on the basis of their national legislation, as well as pursuant
to the provisions of the present agreement, the Parties shall:

1. exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism, par-
ticipants in such an offence, the methods of the commission and the technical equipment
used;

2. exchange information and data on terrorist groups and the members of the groups
planning, committing or having committed their acts on the territory of the country and to
the disadvantage of the other Party, as well as information and data which is necessary for
combating terrorism and suppressing crimes seriously threatening public safety.

3. exchange analytical and conceptual materials relating to terrorism;

4. periodically exchange technical experience and knowledge on the safety of air, ship
and railway transport in order to improve the security standards at the airports, ports and
railway stations.
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Article 3

For the suppression of illicit cultivation, production, extraction, export, import, transit
of and illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, the Par-
ties, on the basis of their national legislation shall:

1. inform each other of the data on persons involved in illegal production of and traf-
ficking in narcotic drugs and psychotropic substances; on places of concealment, means of
transport and working methods of these persons; on the place of origin and destination of
the narcotic drugs and psychotropic substances, as well as of any other relevant details of
such crimes, in so far as these are necessary for the prevention or suppression of crimes se-
riously endangering public order;

2. inform each other of the information they possess on the usual methods of illicit in-
ternational trafficking, and of other relevant facts;

3. exchange the results of their criminalistic and criminological research on trafficking
in and abuse of narcotic drugs;

4. put at each other's disposal samples of narcotic drugs and psychotropic substances
of natural or synthetic origin suitable for abuse;

5. exchange their experiences in controlling the legal trade of narcotic drugs and psy-
chotropic substances and precursors with special regard to possible misuses;

6. on the basis of their national legislation, undertake co-ordinated police measures for
the prevention of illegal production of illicit narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 4

Co-operating in the detection and suppression of crime, especially organised crime, the
Parties shall:

1. inform each other of the data on persons involved in organised crime, the offenders
connections, the structure of criminal organisations and groups, the specific offender and
group attitude, the facts of the cases (especially the time, location and method of the of-
fence), the attacked facilities, the description of the criminal laws violated, the measures
taken, as well as any other relevant details, in so far as these are necessary for the prevention
or suppression of such crimes;

2. upon request, undertake police measures in accordance with the national legislation
of the requested Party;

3. in the course of investigations, pursuant to the provisions of the present Agreement
and their national legislation, co-operate through co-ordinated police measures and person-
nel, infrastructural and organisational support;

4. exchange data and experiences on methods of committing criminal acts and new
forms of international crime;

5. exchange the results of their criminalistic, criminological and other relevant crimi-
nal researches, as well as inform each other of their experiences on investigations and ap-
plication of their working methods and equipment in order to improve them;
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6. upon request, put at each other's disposal information on and samples of objects re-
sulting from criminal acts or used for committing crimes;

7. exchange, in order to promote the combat against organised crime, specialists for
joint or mutual training and retraining for obtaining expertise of higher level and for jointly
studying modem achievements of criminal techniques as well as the equipment and meth-
ods used in combating crime;

8. if necessary, meet for consultations to prepare and promote co-ordinated measures.

Article 5

Furthermore, the co-operation between the Parties shall cover:

1. exchanging information on legislative provisions concerning the criminal acts de-
scribed in the present Agreement;

2. exchanging information on incomes originating from criminal acts;

3. exchanging information on experiences and legislative provisions concerning aliens
and illegal migration;

4. exchanging information necessary to the other Party for combating man smuggling
or illegal trade of labour force.

Article 6

1. In order to implement the provisions of the present Agreement, the competent au-
thorities of the Parties, on the part of the Republic of Latvia: the Ministry of Interior and
the Ministry of the Finance and on the part of the Republic of Croatia: the Ministry of the
Interior, shall, within their powers and territory of competence, co-operate directly and
practically, and may define the specific fields of their co operation and the forms of com-
munication in a Protocol.

2. If not otherwise agreed, English shall be used in communication and exchange of
information between the co-operating authorities.

Article 7

Taking into consideration the national legislation in force in country of each Party, for
the protection of personal data delivered in the course of the co-operation, the following
conditions shall be valid:

1. The receiving Party may use the data solely for the purpose and under the conditions
determined by the delivering Party.

2. Upon request of the delivering Party, the receiving Party shall give information on
the utilisation of the data delivered and the results thus achieved.

3. Personal data may be forwarded solely to the law enforcement forces and other
competent authorities combating terrorism, drug related and organised crime. Data may be
transferred to other authorities only with the previous permission of the delivering
authority.
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4. The delivering Party shall ensure the accuracy of the data to be delivered, as well as
assess whether the delivery is necessary, and corresponds its purpose. Besides, the restric-
tions on the delivery of data determined by the national laws of the country of the other Par-
ty shall also be respected. If it is proved that incorrect data or data under restriction has also
been delivered, the receiving Party shall immediately be informed. The receiving Party
shall make the necessary correction or immediately destroy the data under restriction.

5. Upon the request of the persons, whose personal data have been used, the Parties
shall give information to them about their record and about the planned use of this record.
The obligation to give this information does not apply if the legislative provisions of the
country concerned do not make it obligatory. Upon furnishing information on personal da-
ta, the national legislation of the country of the Party delivering the data shall prevail.

6. In delivering the data, the delivering Party shall indicate the deadlines for cancella-
tion of the data in accordance with the national legislation of its country. Nevertheless, the
personal data delivered must be cancelled when its necessity ceases to exist. Each Party
shall immediately notify the other Party of the cancellation of the received data and of the
reason of the cancellation. The received data shall be cancelled upon termination of the
present Agreement.

7. Both Parties shall keep a register of the delivery, receipt and cancellation of personal
data.

8. The Parties shall protect effectively the personal data delivered against unauthorised
access, change and publication.

Article 8

1. The Parties shall keep the secrecy of data classified by any of the Parties as confi-
dential in accordance with the national legislation of the country of the Party supplying it
in so far as they are required on the basis of the national legislation of the country of the
Party supplying it.

2. Documents, data and technical equipment delivered pursuant to the present Agree-
ment can be transferred to a third country only with the approval of the competent authority
of the delivering Party.

Article 9

1. In order to promote and survey the co-operation pursuant to the present Agreement,
the Parties shall set up a Joint Commission. The Parties shall notify each other of their
members designated to the Joint Commission through diplomatic channels.

2. The Joint Commission shall hold meetings at least once a year. Either Party may ini-
tiate, if necessary, additional meetings. The Joint Commission shall hold its meetings alter-
nately in the Republic of Latvia and the Republic of Croatia.
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Article 10

Either Party may deny in whole or in part or may condition to comply with the request
for assistance or co-operation in case this request harms its national sovereignty, endangers
its security or basic interests.

Article 11

The provisions of the present Agreement do not affect the implementation of provi-
sions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by the Republic of
Latvia or the Republic of Croatia.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day in which
the last written notification is received through diplomatic channels that all the precondi-
tions required by the internal legislation of the Parties have been fulfilled for entering into
force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force for an indefinite period, but either Party may de-
nounce it at any time by written notification through diplomatic channels.

The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument of de-
nunciation by the other Party.

Done at Zagreb on the 23 day of February in two originals, in the Latvian, Croatian
and English languages, each of them being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation of the present Agreement, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

On behalf of the Government of the Republic of Croatia:

TONINO PICULA
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdtibas un Horvfitijas Republikas valdibas ligums par
sadarbibu terorisma, narkotisko vielu nelegflas aprites un organiztfs

noziedzibas apkarogan5

Latvij as Republikas valdTba un Horvatij as Republikas vald-ha (turpmak "Puses"),
Cengoties veicinat savu divpusajo attiecTbu attistibu;
Bodamas parliecinatas par sadarbibas b[Itisko nozimi, lai apkarotu un efektavi noverstu
noziedzibu, jo ipa~i organizeto noziedzibu, narkotisko vielu nelegalu apriti un terorismu;
Veloties pastiprinat kopigos centienus terorisma apkarogana;
Veloties saskanot savu darbTbu cTna pret starptautisko organizato noziedzibu;
leverojot attiecigus starptautiskos rigumus,
vienojas par turpmako:

l.pants
I. Saskana ar saviem nacionalajiem normattvajiem aktiem un go LTgumu Puses sadarbojas, lai
noverstu, apkarotu un atklAtu terorismu, narkotisko vielu nelegalu apriti un organizeto
noziedz-hu.
2. Puses ipagi sadarbojas gadijumos, kad noziedzigi nodarijumi vai gatavoganas tiem notiek
viend no Pugu valstim, bet iegata informacija attiecas uz otras Puses valsti.

2.pants
Lai cinitos pret terorismu, balstoties uz nacionalajiem normativajiem aktiem un ieverojot ai
LTguma noteikumus, Puses:
1. apmainds ar informaciju un datiem par planotajiem vai izdaritajiem terorisma aktiem, §ados
noziedzigos nodarijumos iesaistitajam personam, to izdana~anas metodem un izmantotajiem
tehniskajiern Iidzekliem;
2. apmainas ar informaciju un datiem par teroristu grupan un tam piederoam personam, kuras
piano, izdara vai ir izdarijugas terorisma aktus otras Puses valsts teritorij, nodarot tai kaitejumu,
ka at ar nepieciegamo informaciju un datiem, lai apkarotu terorismu un nov~rstu noziedzigus
nodarijumus, kuri nopietni apdraud sabiedrisko drogibu;
3. apmainas ar analitiskiem un konceptualiem materialiem, kas saistiti ar terorismu;
4. periodiski apmainas ar tehnisko pieredzi un zinaanam par drotibu uz gaisa un juras kugiem
un dzelzcela transporta, lai uzIabotu drogibas standartus lidostas, ostas un dzelzcela stacijas.

3.pants
Lai apkarotu narkotisko vielu, psihotropo vielu un prekursoru nelegalu izgatavo§anu,
iegadatanos, eksportu, importu, tranzitu, nelikumigu tirdzniecibu un audzetanu, Puses saskana ar
saviem nacionalajiem normativajiem aktiem:
1. sniedz viena otrai zinas par narkotisko vielu un psihotropo vielu nelegala apritE iesaistTtajam
personan; par so personu slaptuvem, transporta lidzekliem un darbihas metodem; par narkotisko
vielu un psihotropo vielu izcelsmes un nosutlhanas vietu, ka ar jebkuru citu btitisku informaciju
par §adiem noziedzigiem nodarijumiem, ciktal ta ir nepieciegama, lai noverstu vai ierobeaotu
noziedzigus nodarijumus, kas nopietni apdraud sabiedrisko dro§ibu;
2. sniedz viena otrai sav riciba esoto informaciju par parastajam nelegalas starptautiskas
tirdzniecibas metodem, ka ari par citiem b(Itiskiem faktiem;
3. informe viena otru par rezultatiem, ko tRs ieguvutas, veicot narkotisko vielu tirdzniecibas un
lietoganas kriminalistiskos un kriminologiskos patTj umus;
4. nodrotina viena otru ar sav ric.ba esotajiem narkomanijas nolikos izmantojamo dabisko vai
sintetisko narkotisko un psihotropo vielu paraugiem;
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5. informe viena otru par narkotisko vielu, psihotropo vielu un prekursoru legalds tirdzniec-has
kontroles pieredzi, piever~ot Ypa~u uzmanibu to launpratigas izmantoganas iespajai;
6. balstoties uz saviem nacionalajiem normativajiem aktiem, veic saskanotus operatfivos
pasakumus, kas varsti uz narkotisko vielu un psihotropo vielu nelegalas izgatavoganas
rnovar~anu.

4.pants
Sadarbojoties noziedzibas, jo ipagi organizetas noziedzibas atkland un apkarogana, Puses:
1. sniedz viena otrai zinas par organizataja noziedziba iesaistitaj m personsn, Iikumprkdpcju
sakariem, noziedzigo organizaciju un grupu struktfru, konkratA parkapeja un noziedzTgas grupas
attiecibarn, ietu faktiem (it ipagi laiku, vietu un nodanrjuma veidu), personrn un organizacijam,
kas izraudztas par uzbrukuma marki, parkapto kriminallikumu un veikto pasakumu aprakstus,
ka ari jebkuru citu batisku informaciju, ciktal ta ir nepieciegama, lai novarstu vai ierobeotu
§dus noziedzigus nodarijumus;
2. sanemot attiecdgu IWgumu, veic operativos pasakumus saskanA ar 1gumu sanemugas Puses
nacionalajiem normativajiem aktiem;
3. izmekI§anas gaitd, saskand, ar 9i Liguma nosacIjumiem un Pugu nacionalajiem normativajiem
aktiem, sadarbojas, veicot saskanotus operatuvos pasakumus un sniedzot personala,
infrastrukturalo un organizatorisko atbalstu;
4. apmainas ar datiem un pieredzi par noziedzigu nodartjumu izdariianas metodem un jauna.m
starptautiskds noziedzibas formam;
5. informe par savu kriminalistisko, kriminologisko un citu patijumu rezultatiem, ka af informe
viena otru par savu izmekl~eanas pieredzi un darba meto~u un aprikojuma pielietojumu, lai
vardtu tos pilnveidot;
6. sanemot attiecigu lagumu, nodrogina viena otru ar inform.ciju vai priekimetu, kas izmantoti
noziedzigu nodarijumu izdarigana vai ieguti noziedzigu nodarijumu rezulttd, paraugiem;
7. lai veicinatu organizatas noziedzlbas apkaroganu, veic specialistu apmainu kopaga-n vai
savstarpejarn apmachArm un kvalifikacijas celianai, lai iegatu augstaka lTmena pieredzi un kopigi
petitu kriminologiskas un kriminalistiskas metodikas jaundkos sasniegumus, ka art noziedzigu
nodaffjumu apkarogana izmantojamo aprikojumu un metodes;
8. ja nepieciegams, riko konsultativas tikands, lai sagatavotu un atbalstitu saskanotus
paslkumus.

5.pants
Bez tam Pugu sadarbTba ietver:
1. informacijas apmainu par normativajiem aktiem, kas attiecas uz gaja LTguma aprakstitajam
noziedzigarn darbibarm;
2. informacijas apmainu par ienf.kumiem, kas gtti no noziedzIgam darbibam;
3. informacijas apmainu attieciba uz pieredzi un tiesibu norman saist-bd ar arvalstniekiem un
nelegalo migraciju;
4. apmainu ar informaciju, kas nepiecieiama otrai Pusei, lai cinTtos pret cilvaku kontrabandu vai
nelegalu tirdzniecibu ar darbaspeku.

6.pants
1. Lai istenotu 91 Liguma nosacijumus, Pugu kompetentas varas iestades, no Latvijas Republikas
puses Iekglietu ministrija un Finangu ministrija, no Horvatijas Republikas puses ekllietu
ministrija, savu pilnvaru un kompetences ietvaros sadarbojas viena ar otru tiegi un praktiski un
var Protokoln noteikt konkretas savas sadarbTbas jomas un sazinaganas veidus.
2. Ja nav citas vienoganas, sakariem un informacijas apmainai starp kompetentajam iestadem
sadarbibas gaita tiek lietota ang!u valoda.
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7.pants
leverojot katras Puses valstt spak5 esotos nacionalos normativos aktus, sadarbibas gaita sniegto
personas datu aizsardzibai ir speka tadi noteikumi:

Sanameja Puse var izmantot gos datus vienigi tadd noluka un ar tadiem nosacijumiem, kadus
noteikusi sniedzeja Puse.
2. Pec sniedzejas Puses 1guma saiemeja Puse informe par sniegto datu izmantotanu un tadejadi
,;asniegtajiem rezultatiem.
3. Personas datus var izsniegt vienigi tiesihu aizsardzibas iestadam un citam kompetentam
i.estadem, kuras apkaro terorismu, ar narkotiskam vielam saistitus noziedzIgus nodarijumus un
organizeto noziedzibu. Datus var nodot citam varas iestdem vienigi ar tas iestades iepriekteju
atlauju, kura tos ir izsniegusi.
4. Sniedzajai Pusei japarliecinas par sniedzamo datu precizitati, ka art par to sniegganas
nepiecietamibu un atbilstibu markim. Bez tam jaiev~ro art otras Puses valsts nacionalajos
normativajos aktos noteiktie ierobe~ojumi attieciba uz datu izsniegtanu. Ja tiek pieradits, ka
izsniegti nepareizi dati vai ierobe~ojumiem paklauti dati, par to nekavejoties japazino sanemejai
Pusei. Sanemejai Pusei javeic nepiecietamie labojumi vai nekavejoties jaiznicina dati, kas
paklauti ierobe~ojumam.
5. Pac personu, kuru personas dati ir tikuti izmantoti, laguma Puses tam sniedz informaciju par
sava ric-ha esotajiem datiem, ka art par to datu paredzamo izmantoganu. Pienakums sniegt go
informaciju netiek piemErots, ja attiecgas valsts normativie akti nenosaka to ka obligatu.
Izsniedzot informaciju par personas datiem, noteicotie bas datu sniedzejas Puses valsts
nacionalie normativie akti.
6. Izsniedzot datus, Pusei, kura tos izsniedz, j norada to datu iznicinaganas terming saskana ar tIs
Puses nacionalajiem normatTvajiem aktiem. Neatkarigi no ta izsniegtie personiskie dati
jaiznicina, kad izbeigusies nepiecietamiba p8c tiem. Katra Puse nekavejoties pazino otrai Pusei
par sanemto datu iznicinaganu un iznicin~aanas pamatojumu. Sanemtie dati jaiznicina, tim
ligumarn zaudejot spaku.
7. Abas Puses registre personas datu izsniegtanu, sanemtanu un iznicinaganu.
8. Puses efektivi aizsarga sanemtos personas datus pret nesankcion~tu piekltitanu, grozitanu vai
publiskotanu.

8.pants
1. Saskan ax nacionalajiem normativajiem aktiem Puses nodrotina slepenibu attieciba uz
datiem, kurus jebkura no Pusem klasificejusi ka konfidencialus saskanA ar tas Puses valsts
nacionalajiem normativajiem aktiem, kura tos datus izsniedz.
2. Dokumentus, datus un tehnisko aprikojumu, kas piegadati saskana ar to Ligumu, var nodot
kadai tretajai valstij vienigi ar tas Puses kompetentds iestades piekritanu, kura tos izsniegusi.

9.pants
1. Lai sekmatu un parraudzitu sadarbibu ti Liguma ietvaros, Puses izveido Kopigo Komisiju.
Puses pazino viena otrai par nozTmtajiem Kopigas Komisijas locekliem pa diplomatiskajiem
kanaliem.
2. Kopiga Komisija riko tiktanas vismaz vienu reizi gada. Jebkura no Pusem nepiecietamibas
gadijuma var ierosinat papildu tikganos. Kopiga Komisija nfko savas tiktands pec kartas Latvijas
Republika un Horvatijas Republika.

10.pants
Katra Puse var pilniba vai daleji noraidit lhgumu palTdzet vai sadarboties, ja tis I1igums ierobe~o
tas nacionalo suverenitati vai apdraud tas drog-hu vai pamatintereses.
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1 I.pants
T LTguma nosacijumi neietekme citu Latvijas Republikas vai Horvatijas Republikas noslgto

divpuse-jo vai daudzpusejo starptautisko Iigumu noteikumu piemeroganu.

12.pants
Sis LTgums stajas spek, trisdesmitaja diena pec dienas, kad pa diplomatiskajiein kanaliem
sanemts pedejais rakstiskais pazirnojums par valstu iekejo proceduru izpildi, kas nepieciegams,
lai §is Ligums varatu staties speka.
Sis Ligums ir noslagts uz nenoteiktu laiku, tadu katra Puse var to denonset jebkura laika ar
rakstisku pazinojumu pa diplomatiskajiem kanaliem.
Denonsacija stajas spek, segus menegus pEc tam, kad otra Puse sandmusi denonsacijas
dokumentu.

LTgums parakstits Zagreba 2001. gada 23. februart divos originaleksemplaros latviegu, horv.tu
un ang~u valoda. Visi teksti ir autentiski.
Liguma tekstu da2adas interpretacijas gadjuma noteicogais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas HorvAtijas Republikas

valdibas varda valdibas varda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REfPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE DE CROATIE EN VUE DE COMBATTRE LE TERRORISME, LE

TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET LE CRIME ORGANISE

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Croatie (ci-apr~s d6nomms " les Parties ") ;

Ddsireux de contribuer au d6veloppement de leurs relations bilatrales;

Convaincus de l'importance considerable de la coop6ration s'agissant de combattre et
de pr6venir de fagon efficace le crime et particulirement le crime organis6, le trafic illicite

de stup6fiants et le terrorisme ;

Visant A accroitre leurs efforts communs de lutte contre le terrorisme;

Dsireux d'harmoniser leurs actions contre le crime organis6 l'Achelle internationale;

Tenant compte des trait6s internationaux pertinents

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Conform6ment A leurs 16gislations nationales respectives et aux dispositions du pr6-
sent Accord, les Parties coop~reront dans la lutte, la pr6vention et les poursuitesjudiciaires
s'agissant du terrorisme, du trafic illicite de stupffiants et du crime organis6.

2. Les Parties coop~reront particulirement dans les cas off les crimes ou bien leur pr6-
paration ont lieu sur le territoire du pays de lune des Parties et les renseignements obtenus
concernent le territoire de lautre Partie.

Article 2

Pour lutter contre le terrorisme, sur la base de leur 16gislation nationale et conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties devront :

1. 6changer des renseignements et des donn6es concernant les actes pr~vus ou commis
de terrorisme, les participants auxdits actes, les m6thodes utilis6es pour les commettre et
l'quipement technique utilis6 ;

2. 6changer des renseignements et des donn6es relatifs aux groupes terroristes et A leurs
membres pr6parant, ex6cutant et ayant ex6cut6 leurs actes sur le territoire et au d6triment
de lautre Partie, ainsi que des renseignements et donn6es n6cessaires afin de combattre le
terrorisme et d'61iminer les crimes mettant s6rieusement en danger la s6curit6 publique.

3. 6changer des documents analytiques et conceptuels ayant trait au terrorisme.

4. 6changer p6riodiquement leur exp6rience et leurs connaissances techniques portant
sur la s6curit6 des transports a6riens, maritimes et ferroviaires afin d'am61iorer les normes
de s6curitd dans les a6roports, les ports et les gares.
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Article 3

Afin d'61iminer la culture, la production, l'extraction, l'exportation, limportation, le
transit illicites des stup6fiants, substances et pr~curseurs psychotropes ainsi que leur trafic
illicite, les Parties, sur la base de leur l6gislation nationale :

1. se communiqueront les renseignements concernant les personnes participant A la
production et au trafic illicites de stup6fiants et de substances psychotropes, les lieux d'en-
treposage, les moyens de transport et les m6thodes de travail desdites personnes, le lieu
d'origine et de destination des stup6fiants et substances psychotropes ainsi que tous autres
d6tails pertinents ayant trait A ces crimes, dans la mesure n6cessaire pour pr6venir ou
61iminer les crimes mettant s~rieusement en danger l'ordre public ;

2. s'informeront mutuellement des renseignements qu'elles poss~dent en ce qui con-
ceme les m6thodes habituelles de trafic illicite international et autres facteurs pertinents ;

3. se communiqueront les r6sultats de leurs recherches en mati~re de criminologie
ayant trait au trafic et A l'usage de stup6fiants ;

4. se communiqueront des 6chantillons de stup6fiants et de substances psychotropes
d'origine naturelle et synth6tique pouvant 8tre utilis6s ;

5. 6changeront leurs exp6riences en mati~re de lutte contre le commerce illicite de
stup6fiants et de substances et d6rivatifs psychotropes en mettant particulirement laccent
sur les possibilit~s d'utilisation abusive ;

6. dans le cadre de leur 16gislation nationale, adopteront des mesures policires
coordonn6es visant A pr6venir la production illicite de stupdfiants et de substances
psychotropes.

Article 4

Afin de coop6rer dans le domaine de la d6tection et de ia suppression d'activit6s
criminelles, particuli~rement le crime organis6, les Parties :

1. se communiqueront les renseignements concernant les personnes participant au
crime organis6, leurs contacts ext6rieurs, la structure des organisations et groupes
criminels, l'attitude de rindividu et du groupe, les faits relatifs aux actes criminels (particu-
lirement la date, le lieu et la m6thode utilis6e), les installations ayant fait l'objet d'actes de
terrorisme, la description des lois criminelles enfreintes, les mesures prises ainsi que tous
autres d6tails pertinents, dans la mesure oi lesdits renseignements sont n6cessaires pour la
prdvention ou la suppression de ces crimes.

2. sur demande, adopteront des mesures polici&res conform6ment A la 16gislation na-
tionale de la Partie requise ;

3. au cours des enqutes, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et de leur
16gislation nationale, coop~reront grdce A la coordination de mesures et de personnel poli-
ciers et de soutien organisationnel et en matire d'infrastructure ;

4. 6changeront des renseignements et des exp6riences quant aux m6thodes utilis6es
pour commettre les actes criminels ainsi que de nouvelles formes de crime international ;
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5. 6changeront les r6sultats de leurs recherches criminalistiques, criminologiques et
autres recherches pertinentes, et s'informeront de leurs exp6riences dans les domaines des
investigations et de l'application de leurs m6thodes et 6quipements de travail afin de les
am61iorer;

6. sur demande, se communiqueront les renseignements et les 6chantillons d'objets
provenant d'actes criminels ou utilis6s pour commettre les crimes ;

7. afin de promouvoir la lutte contre le crime organis6, proc~deront A des 6changes
d'experts en vue d'assurer une formation commune ou mutuelle ou de mettre djour ladite
formation pour obtenir des connaissances sp6cialis6es de niveau 61ev6 et pour 6tudier en
commun les demi~res techniques criminelles ainsi que le mat6riei et les m~thodes utilis6s
pour combattre le crime ;

8. si besoin, tiendront des r6unions en vue de se consulter pour la pr6paration et la pro-
motion de mesures coordonn6es.

Article 5

En outre, la coop6ration entre les Parties portera sur:

1. les 6changes de renseignements ayant trait aux dispositions 1dgislatives portant sur
les actes criminels d6crits dans le pr6sent Accord ;

2. les 6changes de renseignements concernant les revenus provenant d'actes criminels;

3. les dchanges de renseignements concemant les exp6riences et les dispositions 16gis-
latives ayant trait aux 6trangers et aux immigrants en situation irr6gulire ;

4. les 6changes de renseignements n6cessaires A l'autre Partie afin de combattre le
transport illicite d'tres humains ou le commerce illicite de travailleurs.

Article 6

1. Afin d'assurer la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord, les autoritds
comp6tentes des Parties, A savoir pour la R6publique de Lettonie, le Ministre de l'int6rieur
et le Minist~re des finances, et pour la R6publique de Croatie, le Ministre de l'intdrieur,
coopreront directement et dans la pratique, dans les limites de leurs pouvoirs et de leur ter-
ritoire de comp6tence, et pourront d6terminer les domaines sp6cifiques de leur coop6ration
ainsi que les formes de communication dans un Protocole.

2. Saufsi les Parties en conviennent autrement, la langue anglaise sera utilis6e pour la
communication et les 6changes de renseignements entre les autorit6s coop6rantes.

Article 7

Tenant compte de la 16gislation nationale en vigueur dans chaque Partie, la protection
des renseignements personnels communiqu6s dans le cadre de la coopdration sera r6gie par
les conditions ci-apr~s :

1. La Partie d'accueil ne pourra utiliser les renseignements que pour la r6alisation des
objectifs et dans les conditions fix6es par la Partie d'envoi.
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2. Sur demande de la Partie d'envoi, ]a Partie d'accueil communiquera des renseigne-
ments concernant lutilisation des donn6es reques et les r6sultats en d~coulant.

3. Les renseignements personnels ne seront communiqu6s qu'aux autorit6s de police et
autres autorit6s comp6tentes qui combattent le terrorisme, le crime organis6 et le crime i6
aux stup6fiants. Les renseignements en question ne pourront 6tre communiqu6s 4 d'autres
autorit6s qu'avec lautorisation pr6alable de l'autorit6 d'envoi.

4. L'autorit6 d'envoi veillera A assurer l'exactitude des renseignements ainsi que la n6-
cessit6 de leur communication et fera connaitre ses objectifs. En outre, les restrictions A la
communication de donn6es impos6es par la 16gislation nationale de l'autre Partie devront

tre respect6es. S'il s'avre que des renseignements inexacts ou des donn6es incorrectes en
vertu desdites restrictions ont 6galement 6 communiqu6s, la Partie d'accueil devra en etre
inform~e dans les meilleurs d6lais. La Partie d'accueil prendra les mesures de correction
n6cessaires ou d6truira imm6diatement les donn6es en question.

5. Les Parties, sur demande des int6ress6s, feront connaitre A ces derniers que des
renseignements les concernant ont W transf6r6s et leur indiqueront l'utilisation qui en sera
faite, A moins que la 16gislation nationale les absolve de cette obligation. Apr~s communi-
cation des renseignements personnels, la 16gislation nationale de la Partie d'envoi
pr6vaudra.

6. La Partie d'envoi indiquera les d6lais pr~vus pour lannulation des donn6es con-
form6ment A sa 1dgislation nationale. Toutefois, les renseignements personnels communi-
qu6s devront 6tre annul6s si leur existence n'est plus jug6e n6cessaire. Chaque Partie
notifiera imm6diatement A l'autre Partie lannulation des informations revues et indiquera la
raison de ladite annulation. Les renseignements regus seront annul6s au moment de la d6n-
onciation du prdsent Accord.

7. Les deux Parties consigneront le transfert, la r6ception et lannulation des renseigne-
ments personnels.

8. Les Parties prendront des mesures effectives afin de prot6ger les renseignements
personnels transmis contre I'acc~s, la modification et la publication non autoris6s.

Article 8

1. Les Parties maintiendront la confidentialit6 des renseignements class6s comme con-
fidentiels conform6ment d la 16gislation nationale de la Partie d'envoi dans la mesure requi-
se par ]a 16gislation nationale de la Partie d'envoi.

2. Les documents, renseignements et 6quipements techniques transmis conform6ment
au pr6sent Accord ne peuvent tre transf6r6s A un pays tiers qu'avec l'approbation de l'au-
torit6 comp6tente de la Partie d'envoi.

Article 9

1. Afin de promouvoir et de superviser la coop6ration conform6ment au pr6sent Ac-
cord, les Parties 6tabliront une Commission mixte et se communiqueront par la voie diplo-
matique la liste de leurs membres d6sign6s pour en faire partie.
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2. La Commission mixte tiendra des reunions au moins une fois par an et chaque Partie
pourra, si n6cessaire, organiser des reunions suppldmentaires. La Commission mixte se
rdunira en alternance sur le territoire de la Rdpublique de Lettonie et sur le territoire de la
R~publique de Croatie.

Article 10

Chaque Partie peut refuser en tout ou partie ou avec des conditions la demande d'assis-
tance ou de coopdration dans le cas o6i ladite demande porterait atteinte a sa souverainet6
nationale, A sa s6curit6 ou A ses int~r&s fondamentaux.

Article ]!

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte A la mise en oeuvre des dis-
positions d'autres trait~s bilat6raux ou multilat6raux internationaux conclus par la R6pub-
lique de Lettonie ou la R6publique de Croatie.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de reception de la dern-
i~re notification 6crite envoy~e par la voie diplomatique indiquant que toutes les conditions
pr6alables requises par la legislation interne des Parties pour la mise en oeuvre du present
Accord ont 6td remplies.

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode ind~finie, mais chaque Par-
tie peut le d~noncer A tout moment par notification 6crite transmise par la voie diploma-
tique.

La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la reception de l'instrument de d~noncia-
tion par l'autre Partie.

Fait A Zagreb le 23 fdvrier 2001 en deux exemplaires originaux dans les langues let-
tone, croate et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

TONINO PICULA




